Latin 2 – magistra mix
Nomen: _____________________________ Legio:____________________


De Bello Gallico Book 1 Chapter 7 (page 252 in LFA II) GOES IN THE JC TAB
A. Caesarî
 cum id nuntiâtum esset, eôs per prôvinciam nostram iter facere conârî, mâtûrat ab urbe proficîscî et quam maximîs potest itineribus
 in Galliam ulteriôrem contendit et ad
 Genuam pervenit.

	Latin – Provide the Latin words from the passage above.
	English

	Cum
	When/since

	id nuntiatum esset
	this had been announced

	
	to Caesar

	
	[that] they were trying

	
	to travel/to march/to make a journey

	
	through the province

	
	he rushes to set out

	
	from the city

	
	and by the largest/greatest marches

	
	he is able

	
	he hurries

	
	into farther Gaul

	
	and he arrives

	
	near Geneva.


Analyze the TENSE, VOICE, MOOD for following verb forms from Part A:

nuntiâtum esset
_______________________________________________________
facere
_______________________________________________________

conârî

_______________________________________________________
potest
_______________________________________________________

Analyze the CASE, NUMBER, USAGE for following word(s) from Part A:

Caesari

_______________________________________________________
id
_______________________________________________________

ab urbe

_______________________________________________________
in Galliam ulteriorem
______________________________________

B. Prôvinciae tôtî quam maximum potest mîlitum numerum
 imperat (erat omnînô in Galliâ ulteriôre legiô
 ûna), pontem, quî erat ad Genuam, iubet rescindî
.
	Latin – Provide the Latin words from the passage above.
	English

	
	He levies upon

	
	the entire Province

	
	as great a number of soldiers

	
	as he is able

	
	(there was one legion altogether

	
	in farther Gaul)

	
	he orders the bridge,

	
	which was near Geneva,

	
	to be cut down.


Analyze the TENSE, VOICE, MOOD for following verb forms from Part B:

imperat

_______________________________________________________
erat
_______________________________________________________

iubet

_______________________________________________________
rescindi
_______________________________________________________

Analyze the CASE, NUMBER, USAGE for following word(s) from Part B:

Provinciae totî
_______________________________________________________
militum
_______________________________________________________

in Galliâ ulteriore_______________________________________________________
legiô una______________________________________

Dbg 1.7 C. Ubi dê eius adventû Helvêtiî certiôrês factî sunt, lêgâtôs ad eum mittunt nôbilissimôs cîvitâtis quî dîcerent
, sibî esse in animô
 sine ullômaleficiô iter per Prôvinciam facere. Caesar lêgâtîs respondit diem
 sê ad dêlîberandum sumpturum (esse).
	Latin
	English - Provide the translation for each phrase.

	Ubi Helvêtiî
	

	certiôrês factî sunt
	were informed

	de eius adventu
	

	mittunt ad eum
	

	nôbilissimôs legâtôs
	

	cîvitâtis
	

	quî dîcerent
	

	sibî esse in animô
	that it was in their mind/that they intended

	iter facere
	

	per Prôvinciam
	

	sine ullômaleficiô.
	

	Caesar respondit
	

	lêgâtîs
	

	sê sumpturum (esse) diem
	that he would take the day/time

	ad dêlîberandum
	


Analyze the TENSE, VOICE, MOOD for following verb forms from Part C:

facti sunt
_______________________________________________________
dicerent
_______________________________________________________

respondit
_______________________________________________________
sumpturum esse _______________________________________________

Analyze the CASE, NUMBER, USAGE for following word(s) from Part C:

eius

_______________________________________________________
ad eum
_______________________________________________________

qui

_______________________________________________________
ad deliberandum______________________________________

De Bello Gallico Book 1 Chapter 7
TRANSLATION in paragraph form.
	A.

	

	

	

	B.

	

	

	

	

	C.

	

	

	

	

	


De Bello Gallico Book 1 Chapter 8 (page 252 in LFA II) GOES IN THE JC TAB
A. Intereâ ab lacû Lemannô, quî in flumen Rhodanum înfluit, ad montem Iûram, quî fînês Sêquanôrum ab Helvetiîs dîvidit, mîlia passuum XVIII mûrum in altitûdinem pedum XVI fossamque perdûcit. 
	Latin - Provide the Latin words from the passage above.
	English

	
	Meanwhile by Lake Lemannus,

	
	which flows into the Rhone River,

	
	near Mt. Iura

	
	which divides

	
	the borders of the Sequani

	
	from the Helvetians,

	
	he [Caesar] extends

	
	for 18 miles

	
	a wall and trench

	
	16 feet in height/depth.


Dbg 1.8 B. Eô opere perfectô, praesidia dispônit, castella mûnit, utî eôs trânsîre cônantês prohibêre possit. Ubi ea diês quam cônstituerat cum lêgâtîs vênit, et lêgâtî ad eum revertêrunt, negat sê môre et exemplô populî Rômânî posse
 iter ullî per Prôvinciam dare; et, sî vim facere
 cônentur, sê eôs prohibitûrum (esse) ostendit.
	Latin  - Provide the Latin words from the passage above.
	English

	
	With this work completed,

	
	he dispatches/stations guards,

	
	he builds forts,

	
	so that he might be able to stop

	
	those [who are] trying to cross.

	
	When this day

	
	which he had established

	
	with the ambassadors

	
	has come,

	
	and the legates returned

	
	to him,

	negat se posse
	he says that he is NOT able

	
	to permit/give a path

	
	through the Province to anyone

	
	according to the custom and example

	
	of the Roman people;

	
	and he explains/shows

	
	that he would stop/prevent them

	
	if they try to use force.


WRITE the Latin words from Part B above that represents each construction:
Ablative Absolute_______________________________________________________
Purpose Clause _________________________________________________

Indirect Statement ______________________________________________________________________________________________________________

Indirect Statement ______________________________________________________________________________________________________________
Dbg 1.8 C. Ea spê
 dêiectî, aliî Helvêtiôrum nâvibus ratibusque complûribus, aliî vadîs Rhodanî, quâ minima altitûdô flûminis erat, nôn numquam interdiû, saepius noctû perrumpere conâtî sunt.
	Latin  - Provide the Latin words from the passage above.
	English

	
	Having been dislodged

	
	from this hope (i.e., from the hope of going through the Province)

	
	some of the Helvetians tried

	
	to break through

	
	with ships and several rafts

	
	others [tried to break through]

	
	with the shallows of the Rhone

	
	where the depth of the river

	
	was the smallest,

	non numquam interdiu
	sometimes in the daytime

	
	more often at night


Dbg 1.8 D. Sed operis mûnitiône et mîlitum concursû et têlîs repulsî, hôc cônâtû dêstitêrunt.
Translation: 

De Bello Gallico Book 1 Chapter 8
TRANSLATION in paragraph form.
	A.

	

	

	

	B.

	

	

	

	

	C.

	

	

	

	

	D. 


� Caesar was in Rome when he heard that the Helvetians planned to migrate through the Roman province. He arrived in the area of Geneva in 8 days.


� quam…itineribus = quam + superlative


� ad: near


� quam…numerum: quam + superlative


� legio: Caesar is referring to famous tenth legion


� rescindi = pres pass infin ( “to be cut down”


� qui dicerent: relative clause of purpose “to <verb>”


� sibi…animo: “that it was in their mind”


� diem: time; literally, a day or two; actually Caesar made the Helvetians wait two weeks, giving himself time to reinforce his defenses.


� Negat se…posse: he said that he was not able to…


� vim facere: to use force


� spê: ablative of separation





